
 

JULIEN D E S R O C H E  
 

 

27 BIS allée des huppes – 17550 Dolus d’Oléron - FRANCE 

T e l  : + 33  7 -5 2 -0 4 -8 3 -5 2   

E-M AIL :   j u l i e n . d e s r o c h e @ g m a i l . c o m  
P R O Z  :  h t t p : / / w w w . p r o z . c o m / t r a n s l a t o r / 2 1 6 2 0 7 4  

R a i s o n  s o c i a l e :  Julien Laurent DESROCHE 

N° TVA INTRA FR 68 834 458 168 
 
 
 
 
 
 
 
 

   
 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

INFORMATIONS PERSONNELLES 
 
 

État civil: célibataire 

Nationalité: française 

Date de naissance: 20/03/1982 

Lieu de naissance: Poitiers (Francia) 

 
 

 

FORMATION UNIVERSITAIRE 
 
 

Mai 2020: certificat niveau C2 en Anglais relâché par l’organisme EF SET Certificate™. 

 

Juin 2006: MASTER LLCE EN ESPAGNOL 

     Université BORDEAUX III - Michel de Montaigne - FRANCE  

 

Juillet 2001: Baccalauréat ES option anglais renforcé, Lycée du Bois d’Amour, Poitiers, 

France. 
 
 
 
 
 

 
 

 



EXPÉRIENCE P R O F ES S I O NNELLE – DOMAINES DE COMPÉTENCE 
 
 

• Depuis juillet 2015 - Traducteur Italien, Espagnol, Anglais => Français 
 

• Secteurs de spécialisation  : 

 

TECHNIQUE : 

Traductions de documents commerciaux et techniques, brochures, modes d’emploi, brevets et 

certifications européennes, manuels d’utilisation et d’entretien de machines et quasi-machines 

industrielles. Description non exhaustive : 

• Équipements et machines pour le bâtiment (Fassi Gru), engins de terrassement et forestiers (Trevi 

Benne), engins de levage (Container Line, TECNO TRADES) machines d’impression et étiquetage 

(OMET S.r.L) ; machines emballage et packaging (ICA Spa), machines pour la fabrication de glaces 

et sorbets (TELME) 

• Électronique et éclairage : appareils électroniques de contrôle et de mesure (ECOMETEO 

ITALIA), systèmes et appareils d’éclairage (iGuzzini, Novalux), installations pour l’audio et 

amplificateurs (SonusFaber) ;  

• Machines pour le jardinage (tondeuse, coupe-herbe, tronçonneuse, etc…), notamment 

pour la marque STIGA. 

• Machines pour le travail du bois et matériaux de construction (stratifiés et agglomérés, 

panneaux, placages) pour le compte de l’entreprise italienne SCM. 

• Ascenseurs et plateformes élévatrices à économie d’énergie (A.R.E. S.r.l) 

• Céramique, grès cérame, façade ventilée en grès cérame (Imola Tecnica, Cooperativa 

Ceramica d’Imola, Iperceramica). 

• Agriculture et agroalimentaire (Xfarm) 

 

JURIDIQUE : 
 
- Actes de cession, Actes d’assignation, Statuts d’entreprise, Actes de vente, Procès-verbal conseil 

d’administration et états financiers, Actes notariés, Document d’identité étranger (actes de naissance, 

diplômes.), Jugements du Tribunal de commerce, affaires pénales et civiles, litiges, mandat ad litem, etc… 

 

Mais aussi : 

conditions générales de vente, Politique de confidentialité internet + RGPD + Politique des cookies, 

contrats d’agence, contrats de licence, contrats de fournitures, contrats de concession de vente, etc… 

 

TRADUCTION SITES INTERNET 

 

J’ai une vaste expérience dans la traduction de sites internet en optique SEO (recherche par mots-clés pour 

un meilleur référencement sur les moteurs de recherche) pour les secteurs les plus variés. Voici quelques 

exemples non exhaustifs : 

 
 

STREETFOODY, constructeur de camions-restaurants 

(https://www.streetfoody.it/fr)  

 

BALADIN, brasseur italien de bières artisanales 

(https://www.baladin.it/fr/) 

 

KANBANBOX, logiciel de gestion de la chaîne 

d’approvisionnement  

(https://www.kanbanbox.com/fr/) 

 

https://www.streetfoody.it/fr
https://www.baladin.it/fr/
https://www.kanbanbox.com/fr/


NOVOWOOD, constructeur de bois composite 

(https://www.novowood.it/fr/) 

 
MTD Medical Technology and Devices, équipements pour les soins 

de santé (https://mtdglobal.com/fr/)  
 

TECNO TRADES, vente engins de levage 

(https://www.tecnotrades.it/fr/)  
 

CONTAINER LINE, solutions pour la manutention 

intermodale de conteneurs (https://www.containerline.it/fr/)  

 

EM INSTRUMENTS, instruments de mesure de 

précision (https://www.eminstruments.it/fr/)  
 

CHIMIVER, collage, traitement et entretien des 

sols en bois (https://chimiver.com/fr)  

 
PINSA ROMANA DI CORRADO DI MARCO      
(https://www.dimarco.it/)  

 

 
 

POLITIQUE/INSTITUTIONS :  

=> traduction du manuel Colibri pour Frontex (agence européenne de garde-frontières et de gardes-

côtes) sur les trafics de drogues dans le monde et en Europe. 

 

=> Traduction pour LIMES (rivista italiana di geopolitica – revue italienne de géopolitique) sur les « voies 

de la soie » entre la Chine et l’Europe) 

=> Traduction pour la CdT, centre de traduction des organismes de l’union européenne 

=> Traduction des rapports annuels sur le marché du travail et la population active en Italie commandée 

par l’ISTAT (institut national des statistiques italien) 

=> Traduction d’articles de journaux pour le compte du journaliste italien Giacomo Sini  

 

SA NTÉ 

Je traduis régulièrement des documents de nature médicale et sanitaire, notamment pour des revendeurs 

de dispositifs médicaux comme Dispotech (blog), MTD (traduction de leur site internet), Tway 

(diabète) 

 

SECTEUR ÉDITORIAL : 
 

Traducteur exclusif de la revue « Tattoo Life » (jusqu’en 2022) ; depuis 2022, traduction de 

la revue « La Freccia sans frontières » magazine se trouvant à bord des trains de 

TRENITALIA reliant Milan à Paris (toujours en cours). 
 
 

- Littérature et essais  

=> traduction du roman « NERO CATRAME » de Edoardo Maspero, édition GREMESE, Rome 

(titre français « Sans aucun remords »).  

=> Traduction de livres de Joe Vitale : « Les 5 clés pour accélérer la Loi de l’attraction », « The 

Miracle »  

=> Traduction du livre de Ivan Nossa : « le pouvoir et la magie de la gratitude. » 

 

- Art et culture : traduction d’un livre sur la Toscane regroupant art, culture, histoire, géographie, 

géologie, archéologie, pour le compte de la maison d’édition SASSI Editore 
 
- Cinéma : traduction de scénarios de film pour l’agence NOSMET de Rome 

https://www.novowood.it/fr/
https://mtdglobal.com/fr/
https://www.tecnotrades.it/fr/
https://www.containerline.it/fr/
https://www.eminstruments.it/fr/
https://chimiver.com/fr
https://www.dimarco.it/


 

 

MODE : 

• Chaussures, lunettes, prêt-à-porter, accessoires de mode (Armani, Christian Dior, Fendi, OVS, Max 

Mara) 
 
TOURISME ET GASTRONOMIE : 

•  Menus  res taura t ion , recettes, fromages, dessert, farines, vins et gastronomie italienne 

et française, charcuterie. 

• Guides touristiques, traduction site internet d’hôtels et centres SPA. 
 

DESIGN ET AMEUBLEMENT : 

Mobiliers et accessoires pour salles de bains, toilettes, douches, cuisines, robinetterie, 

planchers et carrelages en grès cérame (grande spécialité italienne), chaudières et hottes de 

cuisine, ameublement pour coiffeurs et barbiers, industrie, écoles, ateliers et laboratoires, 

hôpitaux, hôtels, cadres de portes, articles en bois.  

Collaboration avec SCAVOLINI, célèbre entreprise italienne d’ameublement pour cuisine et 

salle de bains. 
 

BIEN-ÊTRE : 

 

Cosmétiques (cosmétiques visage, corps, pieds et cheveux, maquillage, crèmes hydratantes et crèmes de 

bronzage) traduction brochures de Bottega Verde (Italie) 

 

 

COOPÉRATION ITALIE-FRANCE : 

J’ai traduit de nombreux documents pour la coopération France-Italie dans le cadre du projet 

ALCOTRA, un projet de développement du tourisme durable en plein air dans la région 

transfrontalière France-Italie. 

 
 
  

COPYWRITING : j’effectue des travaux de copywriting pour des entreprises italiennes et 

internationales (Alfa Romeo, Barilla, Indesit, Tigotà, etc.). 
 

 

  
 

Mars 2008 à juillet 2015 – ACTEUR DE THÉÂTRE PROFESSIONNEL 

- Acteur, danseur et chanteur pour la compagnie internationale “The 
Enthusiastics”, dirigée par Annalisa D’Amato. – NAPLES, Italie. 

 
Avril 2007 à mars 2008 – PROFESSEUR DE FRANÇAIS EN ITALIE 

- Enseignant de français dans des écoles et lycées italiens, Naples, Italie 
(IPSAR Rossini, Asilo Svizzero). 

 

 

LANGUES 
 

 

Langue maternelle : Français 



 
Italien : bilingue (oral et écrit) 
 
Espagnol : Excellent niveau oral, écrit et compréhension. Niveau C2 
 
Anglais : bon niveau oral, écrit et compréhension. Niveau C2 

 

APTITUDES INFORMATIQUES 
 
 

- Utilisation PC, Windows, Suite Office, Internet Explorer, Outlook Express, Adobe, SDL 

Trados 2021 (CAT tool), ABBYY (travail sur PDF), Indesign, Xbench (contrôle qualité 

traduction), Antidote 10 (correcteur ortho) 

- Aptitudes SEO et Social Media Marketing  

  
 
 
HA R DW A R E DI S P ONI B LE 
 
 

3 PC, imprimante, scanner, disque dur externe pour sauvegarde automatique des documents 

 

Cat tool : Trados studio 2021 [production quotidienne 4000 mots - rythme de croisière…] 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 


